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Verba mea auribus percipe, Domine
intellige clamorem meum.
Intende voci orationis meae
Rex meus et Deus meus.
Quoniam ad te orabo Domine 
mane exaudies vocem meam.
Mane astabo tibi et videbo
quoniam non Deus volens iniquitatem tu es
neque habitabitur iuxta te malignus
neque permanebunt iniusti ante oculos tuos.
Odisti omnes, qui operantur iniquitatem,
perdes omnes, qui loquuntur mendacium;
virum sanguinem et dolosum abominabitur Dominus. 
Ego autem in moltitudine misericordia tuae.
(Sal 5, 1-8)

Porgi l'orecchio, Signore, alle mie parole:
intendi il mio lamento.
Ascolta la voce del mio grido,
o mio re e mio Dio,
perché ti prego, Signore.
Al mattino ascolta la mia voce;
fin dal mattino t'invoco e sto in attesa.
Tu non sei un Dio che si compiace del male;
presso di te il malvagio non trova dimora;
gli stolti non sostengono il tuo sguardo.
Tu detesti chi fa il male,
fai perire i bugiardi.
Il Signore detesta sanguinari e ingannatori.
Ma io per la tua grande misericordia
(entrerò nella tua casa)
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